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Introduction

[SLIDE 1]  Thank you all for coming this afternoon.  I greatly appreciate feedback on my research-in-progress, either via our questions afterwards or later via email.    
Who has heard of Kristina of Sweden?  What do you know about her?  Several elements of Kristina of Sweden’s significance for the history of reading are summed up in a review of intellectual historian Susanna Åkerman’s 1991 study of Kristina and her circle (Akerman) by scholar of philosophy Christia Mercer who writes that Kristina [SLIDE 2]
was one of the most important, controversial, and enigmatic figures in the seventeenth century.  What she did was extraordinary: as a Protestant, she converted to Catholicism; as a queen, she abdicated her throne and left her country; as a patron, she supported one of the most active intellectual circles in Europe and corresponded with the foremost thinkers of her day.  From her contemporaries, she provoked ridicule and admiration, inspired controversy and fear.  For the twentieth century scholar, she creates an enormous problem.  The information that we inherit is inconsistent, the views of her contemporaries and subsequent biographers contradictory (289)...

Traditional historians of Scandinavia during the twentieth century typically dismissed Kristina’s reign or Kristina altogether [SLIDE 3] .  This was not new [SLIDE 4] .  But other scholars over the centuries have embraced her unique qualities and studied her writings to include a list of maxims and partial autobiography.  Kristina’s book collections and correspondence about books are significant for what Robert Darnton calls in 1982 “the social and cultural history of communication by print” as that field began to be established in the U.S. (9).

Today Kristina is a frequent subject for both scholarship and popular media.  In the last decade alone, [SLIDE 5] biographies in English (Buckley), French (Gobry), Dutch (Lanoye), and Swedish (Englund; Lekeby) have been published, along with a biography for young adults, [SLIDE 6], children [SLIDE 7] , a Swedish movie [SLIDE 8] , and a fictional novel for teens in English.  A new historical overview of Kristina’s time has come out (Lockhart), [SLIDE 9]; a European gender studies scholar included Kristina in her 2007 paper on “Spectacular Queens…[in] Public History” (Åsberg), and, very useful for my work,  a professor at the University of Chicago has published his study of Kristina’s sometime guardian and political mentor, Swedish chancellor “Axel Oxenstierna (1583-1654) and Books” in Sixteenth Century Journal (Thomson).  Finally, reformation-era historian Susan Rosa has a book chapter forthcoming on Kristina’s conversion (Rosa).

My research thus far 

I have studied biographies and other writings about the ever-engaging Kristina of Sweden (1626-1689) in a number of academic environments.
  My initial work on Kristina and reading began in a library school seminar on history of reading and readers just over a year ago.
  There I investigated Kristina primarily as an individual reader and looked for source material indicating which books and manuscripts she owned and which she may have read.  I presented a broader follow-up paper a few months later at a European Studies conference approaching Kristina’s intellectual life though the lens of book history or cultural history, and argued how a perspective from those fields may give her a more significant role in Scandinavian and European history than traditional, political science and military-based history has allowed.
  

Preparing the European Studies conference paper led to another research question regarding reading and religious practice, and after delving into Reformation Studies literature for the first time, in April of 2009 I presented at a Scandinavian Studies conference, taking a closer look at what Kristina’s role as a reader may have played in her conversion away from the Protestantism that her father Gustavus Adolphus had championed on the battlefields of northern Europe to Roman Catholicism and abdicating the throne,
 and whether her reading-intensive Lutheran upbringing
 ironically informed her choice to leave that denomination as well as her country.  

I also began looking at other seventeenth century European readers with whom Kristina may have had texts-in-common, or what might have formed Kristina’s “reading community.”  Just as the history of print culture as a field grew outward from the study of books to the study of individual readers and on to groups of readers (Allen; Pawley 142), my research has progressed in a parallel fashion, incorporating several disciplines, now looking at who else would have read the same books Kristina did,  how books were passed from one reader to another, and communications between seventeenth century European elite readers and related readers.  

I have not yet presented this work-in-progress to an audience of librarians and I am pleased to do so today.  This paper will speculate on geographical movement of books and manuscripts as well as correspondence about reading throughout seventeenth century Europe, what part Kristina might have played in that and how readers, including Kristina, were connected across national lines.  I argue that this international group may be explored as a “reading community” as that concept is known in scholarship on the history of reading.   I plan to display the results of this work in a poster to be presented this fall semester as one of my MLIS degree requirements.

Background

I have not before prepared a poster, so I hoped for an image or vision to come to me in order to graph this out in a visual format.  My poster idea had its genesis recently when a few things gelled in my mind.  The first was the communication circuit Darnton sketched out to show the “life cycle” of printed books in his 1982 essay “What is the history of books?” (Darnton 10-11). [SLIDE 10]  Scholars studying print culture refer back to this again and again in the literature.
  In 2005 another renowned history of print culture scholar Roger Chartier wrote about early modern Europe and books and readers crossing borders in the journal Book History.  He asserts, “we have to shake the barriers that have separated disciplinary practices and national traditions.  Books really do not know such borders” (Chartier 44).

The second thing that helped along the poster vision was that I had been struck by this image [SLIDE 11]
 as I first began reading the Kristina biographies years ago, because it showed Kristina in academic dialogue with great minds of her day, and as she is situated in her library.  Scholars from other countries are represented, the most notable among them is the philosopher René Descartes (1596-1650), who died at Kristina’s court (Smith).  [SLIDE 12]  Next to Descartes and also to Kristina’s right are the French ambassador Pierre Chanut,
 Princess Elisabeth of Bohemia/Palatine (1618-1680), and the mathematician Marin Mersenne (1588-1648) (Buckley).
  I started thinking about the influence of other Europeans on Kristina’s reading as well as her, or her books’, influence on them.

Recent Kristina biographer Veronica Buckley states in her caption to this image that “the scene is a fiction,” [SLIDE 13] and while it may be true that not all these people were ever in a room at the same time, the idea that they would have read a similar canon of literature, discussed it via correspondence or visits, and perhaps have given or loaned books to each other would have created a group that may be studied as a reading community.
  

Kristina learned up to twelve languages according to various sources, to include French, Greek, Italian and Hebrew (Clarke 232; Katz 62).  It was written of her by a member of her court that she “reads all Treaties and State Papers, and explains them in Latin to those who don’t understand them” (qtd in Goldsmith 77-78).
I started to make a list of the contacts Kristina had that likely had to do with reading or scholarship in various countries, when I came across the third item in the triangle of ideas about this poster: an investigation by now chair of the history of books at Tel Aviv University David Katz into the Dutch scholar, author, book trader and printer Menassah ben Israel’s correspondence with Kristina.  By 1640, ben Israel, who hailed from Amsterdam, had “won fame in Europe as the chief interpreter of Jewish theological views to Christian intellectuals” (Katz 58), receiving by 1648 several letters each week from a huge number of correspondents from all over the continent and one in America.  That is when it dawned on me how large this network might be.  

So after listing Kristina’s contacts and their respective homelands [SLIDE 14],  I then made a list of Menassah ben Israels’s contacts [SLIDE 15], linking them with arrows when I found evidence of an overlap, then began visualizing a kind of flow chart in my head. 

Starting with the communications circuit, I will fill in some of the “blanks” listing Kristina’s librarians, other correspondents about reading and where they were from, book and manuscript collections she acquired via one means or another in various cities, perhaps books she left behind, gave away, or used as payment and in which cities,
 and superimpose this data on a map of Europe with lots of arrows depicting how correspondence about reading and shipments of texts moved to, from and through Kristina’s domain.  This is how it looks so far [SLIDE 16].
I hope to access some of Kristina’s letters, which I believe are available through Kungliga Biblioteket, The Swedish Royal Library,
 to show an example or two of this exchange of ideas on the poster.  I would like to illustrate themes-in-common throughout the circle/cycle of Kristina’s peers.  I expect to find that the humanism as articulated by Erasmus of Rotterdam a century before (1466-1536) links most of these readers as this has been demonstrated by other scholars (Åkerman).

I began looking at other figures in the library painting, as a start to plotting it all out.  Elisabeth of Bohemia [SLIDE 17], it turns out, also did not want to marry, like Kristina, and preferred an academic life.  Elisabeth read Descartes and corresponded with him about his work.  Elisabeth’s brother converted, like Kristina, from Protestantism to Catholicism.  Elisabeth petitioned Kristina for support to help her regain her late father’s Palatinate lands.  But Kristina invited Descartes to her palace instead.  Descartes allegedly accepted Kristina’s invitation partly to try and help Elisabeth (Elisabeth of Bohemia).
Recent Related Scholarship

My work fits with current scholarship in the field.  Last month The Society for the History of Authorship, Readership and Publishing or SHARP hosted a conference in Tampere, Finland, the theme of which was “Books as Material objects, Books in Space, Books in Movement” (Mäkinen).
   Another international group of print culture scholars called HIBOLIRE, the Nordic-Baltic Research Network on the History of Books, Libraries and Reading, sponsored a conference
 last month.  Lotte Helliga, one of the keynote speakers, according to a reviewer of the conference, “stressed...the importance of lifting one’s eyes from details and over the national boundaries in order to see and tell about the larger context” (Mäkinen).
  That sentiment echoed Darnton’s notion that books that “do not respect limits, either linguistic or national” (22).  Though a good deal of scholarship now is on “common” readers rather than elites, Lithuanian scholar Alma Braziniune
 gave a senior researcher paper at the Nordic-Baltic conference entitled, “The Private Library as the Object of Research in Book Science and Librarianship,” that may inform my research.
Librarians as agents of communication in the circuit

I have not yet determined whether any of the following librarians are pictured in the painting of Kristina in her library, but clearly they represent a geographic representation of continental Europe.  

Buckley discussed the Swedish Royal Librarian that served the crown during Kristina’s childhood (70).  She wrote that Johann Freinsheim was 

an authority on Tacitus who taught her most of her Roman history.  He seems to have taught her well, for in later years, the French ambassador noted that she seemed to have no trouble with Tacitus, ‘even the difficult passages, which I found hard myself…’  [Christina] loved the stories of the ancient world, loved reading of the heroic exploits of Caesar and Alexander, loved the tales of nobility and virtue and the unending quest for glory (ibid).

In 1648 a new librarian was installed at Three Crowns Castle: Isaac Vossius, who was 31 years old and hailed from Holland.  He was asked to teach the eager Kristina Greek early each morning, and together with the Latinist Nicolaus Heinsius, organized Kristina’s quickly growing library (Nylander 2).

Kristina sent Vossius and Heinsius out into Europe to purchase books in the early 1650s (Nylander 3).  (I will graph these trips with arrows on my poster.)  Heinsius surveyed the Italian book market for Kristina, and while in Italy he became acquainted with Lucas Holstenius, who was Cardinal Barberini’s librarian.  Later in Kristina’s life, Holstenius would be her first librarian in Rome (Nylander 4).  (More arrows  will connect Stockholm with Rome and many stops in between!)

Gabriel Naudé (1600-1653) came to Sweden in 1652 to assist Kristina after having been librarian to Barberini and Cardinal Jules Mazarin (Masson 169).  Naudé was “an authority on classical dances who had studied in Paris and Padua” (ibid), and he was assisted by Raphael Trichet Du Fresne who was commissioned to catalog Kristina’s art collection.  He has been noted as “no doubt, the most outstanding authority in the library world of his time” (Callmer 59).  Emma Jay, author of a 2006 article in Book History on Queen Caroline’s library, puts forth that Naudé’s 1627  
“influential treatise on how to stock a library...made... points about the need to cover and classify all branches of knowledge and to compare the works of scholars who were ideologically opposed to one another.  Naudé argued that Catholic, Protestant, Jewish, Muslim, and freethinking writers should all be included, because a universal library should represent confessional differences rather than ignoring them” (Jay 34).
Thomson wondered in his piece on Oxenstierna, whether Naudé’s vision of a library preceded him to Kristina’s court, that “a library ought to contain ‘all the best ancient and modern authors, in the best editions…[and be] accompanied by their most learned and best interpreters and commentators from each faculty’” (709).

Pierre Chanut was not a librarian but  “was one of Christina’s first friends of her own choosing...he recommended new books to her...” (Goldsmith 87).  (Here will be another arrow from Paris to Stockholm.)  They discussed Descartes’ writings that Chanut gave her (Masson 111).  When he died, his memoirs were published and Kristina wrote notes in the margins.

After abdication Kristina travelled south (this is the legendary ride where she was disguised “as a knight with sword and gun...calling herself Count Dohna”),  [SLIDE 18] stopping in Hamburg, Brussels, Innsbruck where she publicly announced her conversion to Catholicism, and on to Rome where she was grandly welcomed (Opfell 105-107). [SLIDE 19]   She had to sell some books along the way.  Though Kristina sometimes paid her librarians and others in books when she was short on funds and gave away books when she had plenty, she nonetheless retained large collections, considering she moved them great distances.

Kristina’s librarian Isaac Vossius cataloged Kristina’s books into twenty-one categories and assembled them into two handwritten volumes,
 by 1651.  The pope bought her library at her death (Cartland 253) and the catalogs are now housed in the Swedish Royal Library (Nylander 3).

How many books?

When she left Sweden, the books Kristina took along amounted to about 5200 in print plus 650 manuscripts, according to the Antwerp Catalog compiled by Vossius (Katz 65).  For comparison, Oxenstierna’s book collection is assumed to have been among the largest in Sweden in the 17th Century, “easily containing a few thousand books” (Thomson 708).  Most of his books were “neither exotic nor expensive.  They were printed and were usually in Latin, though the occasional Greek book as well as German, French, Swedish, and (extremely rarely) Italian books also appeared” (ibid 711).

In order to put Kristina’s book and manuscript collections in the context of her era, I will refer to a 2003 article in the Journal of the History of Ideas that provides this summary,

...a typical French royal magistrate in the late fifteenth century would have owned sixty books; one hundred years later Montaigne remarked that he owned about a thousand books, in what would have been an exceptionally large private library for the time; in the early eighteenth century another famous French provincial magistrate, Montesquieu, owned over three thousand books (Blair 15).
Conclusion

I plan to further investigate the history of intellectual thought in seventeenth century Europe to include Scandinavia and the Baltic region, by way of tracing records of who read which books, who owned which books, and who passed which books on.  I will keep adding to my chart with names and arrows and affiliations and then see whether there are significant patterns that further link Kristina and Scandinavia to reading on the European continent in my analysis of this fascinating woman and her reading community. 
Thanks for coming.  I welcome any comments or questions now or emails later.  [SLIDE 20]
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� Professor Rosa kindly shared her paper with me in preparation of the conference paper I prepared for the Society for Advancement of Scandinavian Studies in May 2009, called “Kristina of Sweden and the History of Reading in Europe: Crossing Religious and Other Borders.”


� Women’s History,  Women’s Autobiography & Biography, Scandinavian History, Scandinavian Languages and Literature, currently Library and Information Science/History of Reading.


� Taught by Dr. Jennifer Burek Pierce, University of Iowa School of Library and Information Science, spring semester 2008.


� �HYPERLINK "http://www.unomaha.edu/esc/2008Proceedings/EghermanSweden.pdf"�http://www.unomaha.edu/esc/2008Proceedings/EghermanSweden.pdf�





� Sources vary as to whether she converted first, then abdicated, or vice versa.  It was illegal to be Catholic in Sweden at that time, so if she did convert  first, she would have done so privately.  Lockhart argues that “by 1651 she was definately a practicing Catholic” (72), three years before she abdicated.  Olga Opfell notes that it was in Brussels, in September of 1654 that she took the Catholic oath (105 ), and that public announcement was made of her conversion later at Innsbruck, 1654 (ibid).


� Book history scholars have found that Protestants, of which Lutherans are a denomination, read significantly more than Catholics in general (Altick 444; Chartier 167).


� The spring 2008 SHARP newsletter, for example, has a review of a new book by Miha Kovac that addresses its topic “through the prism of Darnton’s communications circuit” (13). 


� This painting is credited to Pierre-Louis the Younger Dumesnil or Louis-Michel Dumensil (depending on source) created a few years after Kristina’s death.


� Louis XIV’s representative at the Swedish court (Katz 61).


� Buckley’s caption to the painting between pages 178-179.


� I have not as yet studied the scholarship about this painting, but that and other images of Kristina and books could easily form its own scholarly endeavor.


� According to Kungliga Biblioteket (The Swedish Royal Library) Kristina, at times paid her librarians in books <http://www.kb.se/codex-gigas/eng/Long/handskriftens/war-booty/>.


� Kristina’s correspondence with Descartes appears to be particularly well documented.


� SHARP, an international group of scholars, is currently geared toward Scandinavia.  Their 2008 bi-annual conference in Copenhagen examined questions relating to the “transnational or international qualities of both books and readers” (Halsey 25).  SHARP’s next annual meeting will be in Helsinki in 2010.  Anticipating this, they have just created a blog to discuss Scandinavian print and manuscript culture at �HYPERLINK "http://bookhistoryupnorth.blogspot.com/"�http://bookhistoryupnorth.blogspot.com/�.


� “Doctoral Summer School” June 4-5, 2009.


� According to Ma”kinen, Hellinga’s address was titled, “Histories of the Book, Old and New, and What they Have in Common.”


� Vilnius University


� Bibliothecae Christinianae Catalogus





